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Jan 12-9:43 AM

S=
[l

&

Jan 2-2:52 PM

Jan 2-2:50 PM

Jan 2-2:53 PM



i'-

Jan 2-2:54 PM

Jan 2-2:56 PM

: @D 1
A GIORGIO ARMANI arte

5 @ w‘m.'m_]Ba'r::;lueCH:)

8 “ alsa @N%Hi/”"g/.-ﬂm

— AIR FRANCE
a— /- = IZI%

- Ol

Y e |

Jan 2-2:57 PM

Jan 2-3:01 PM

Jan 2-3:04 PM

Jan 2-3:04 PM




X
SR e

ﬂ
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Jan 2-3:12 PM
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Partie IT

A sudden decision

Jan 2-3:15 PM

Jan 3-2:37 PM




Jan 3-2:38 PM

:] scrap yard
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Jan 3-2:40 PM

Jan 3-2:41 PM

@de ses poules (take care of...)

Jan 9-8:14 AM

Jan 9-8:11 AM

Jan 3-2:42 PM
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Partie IlI

Jan 12-10:06 AM

Jan 12-9:43 AM

Jan 12-9:45 AM
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Jan 12-9:47 AM
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kidnapping

Jan 12-9:49 AM
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a surveyor

Jan 12-9:50 AM

Jan 12-9:53 AM
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Jan 12-9:53 AM

Jan 12-9:54 AM

Jan 12-9:55 AM




Jan 12-9:57 AM

Jan 12-9:58 AM

Jan 12-9:59 AM

Jan 12-10:02 AM

Jan 12-10:01 AM

Partie IV

Jan 12-10:11 AM




Une biche

Jan 20-2:57 PM

Un faon

Un braconnier =
a poacher

Jan 20-3:02 PM

Jan 20-3:20 PM

Un sentier

gonfler

Jan 20-3:21 PM

Jan 20-3:04 PM

Un filet

Jan 20-3:07 PM




Le cyanure (un
drogue)

cynide

Jan 20-3:09 PM

Faire du stop

Une prise d'otage =
Hostage taking

Jan 20-3:16 PM

Jan 20-3:16 PM

filer = 1o run
off

ma parole = my
word

Jan 20-3:22 PM

Jan 20-3:22 PM

diurne (le jour)=
diurnal

nocturne (la nuit) =
nocturnal

Jan 20-3:23 PM
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La tombée de la nuit =
Nightfall

Jan 20-3:26 PM

un sac de couchage

Les draps

Jan 20-3:26 PM

Jan 20-3:27 PM

traiter quelqu'un de
= to call someone,
to streat someone
like

Jan 20-3:28 PM
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